
 

NIVO 
Bureau intelligent réglable en hauteur 

Intelligent Height Adjustable Desk 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



 

CARACTERISTIQUES 
SPECIFICATION 

Puissance d’entrée (Input power) : 100-240V AC, 2A, 50/6O Hz 
Charge admissible (Max load) : 80Kgs en mouvement (80Kgs in motion) / 120Kgs en statique (120Kgs static) 

 
Le bureau réglable en hauteur est conçu pour offrir un mode de vie sain aux clients. Le bureau peut être réglé à la 
hauteur la plus ergonomique entre 73 et 122 cm. Ce bureau réglable en hauteur est alimenté par un moteur électrique, 
il est donc conçu pour être utilisé uniquement dans des zones de travail sèches. Ces bureaux ne sont pas conçus pour 
être utilisés dans des environnements à forte humidité. Ne vous asseyez pas ou ne vous tenez pas debout sur le bureau, 
ne vous déplacez pas et ne vous allongez pas sous le cadre du bureau. 
The height adjustable desk is design to provide a healthy lifestyle to the customers. The desk could be adjusted to the 
the most ergonomically suitable height between 73-122cm. This height adjustable desk are powered by electricity 
with an electric motor, so it is designed for use in dry work areas only. These desks are not designed to be used in 
environments with high humidity or dampness. Do not sit or stand on the desk, and do not move around, or lie under 
the desk frame. 
 
 

CONSIGNES DE SÉCURITÉ IMPORTANTES 
IMPORTANT SAFETY INSTRUCTIONS 

 
Lors de l'utilisation d'un bureau réglable en hauteur, des précautions de base doivent toujours être respectées, 
notamment les suivantes : lisez toutes les instructions avant d'utiliser le bureau électrique réglable en hauteur. 
When using a the height adjustable desk, basic precautions should always be followed, including the following: Read 
all instructions before using the electric height adjustable desk. 
 

DANGER : Pour réduire le risque de choc électrique, débranchez toujours ce meuble de la prise 
électrique avant de le nettoyer. 
DANGER : To reduce the risk of electric shock, always unplug this furnishing from the electrical 
outlet before cleaning. 

 
Cet appareil peut être utilisé par des enfants âgés de 8 ans et plus et par des personnes ayant des capacités physiques, 
sensorielles ou mentales réduites ou manquant d'expérience et de connaissances s'ils ont reçu une surveillance ou des 
instructions concernant l'utilisation de l'appareil de manière sûre et comprennent les risques encourus. 
This appliance con be used by children aged from 8 years and above and persons with reduced physical, sensory or mental 
capabilities or lack of experience and knowledge if they have been given supervision or instruction concerning use of the 
appliance in a safe way and understand the hazards involved. 

 
- les enfants ne doivent pas jouer avec l'appareil / children shaII not play with the appliance ; 
- le nettoyage et l'entretien par l'utilisateur ne doivent pas être effectués par des enfants sans surveillance / cleaning and user 
maintenance shall not be made by children without supervision ; 
- Si le cordon d'alimentation est endommagé, il doit être remplacé par le fabricant, son agent de service ou une personne 
qualifiée de manière similaire afin d'éviter tout danger / If the supply cord is damaged, it must be replaced by the manufacturer, 
its service agent or similarly qualified person in order to avoid a hazard ; 
- débranchez l'alimentation lors de l'entretien et du nettoyage / disconnect the supply when carrying out maintenance and 
cleaning ; 
- examinez fréquemment l'appareil pour détecter des signes d'usure ou de dommage. Si de tels signes sont présents ou si 
l'appareil a été mal utilisé ou ne fonctionne pas, contactez le fournisseur pour plus d'informations / examine the appliance 
frequently for signs of wear or damage. If there are such signs or if the appliance has been misused or does not work, contact the 
supplier for further information ; 
- ne laissez pas les enfants jouer avec les commandes fixes, gardez les télécommandes hors de portée des enfants: do not allow 
children to play with fixed controls, keep remote controls away from children ; 
- lorsque vous actionnez un interrupteur qui initie et maintient le mouvement du meuble ou arrête le mouvement du meuble ou 
provoque un changement de direction du mouvement du meuble, assurez-vous que les autres personnes sont tenues à l'écart / 
when operating a switch that initiates and maintains the movement of the furniture or terminates the movement of the furniture 
or causes a change of the direction of the movement of the furniture, make sure that other persons are kept away  ; 
- disposition des meubles de manière à éviter de créer des risques de coincement avec d'autres meubles / placement of the 
furniture to avoid creating entrapment hazards with other furniture. 



 

CONSERVEZ CES INSTRUCTIONS  
SAVE THESE INSTRUCTIONS 
 
 

ENTRETIEN ET NETTOYAGE 
CARE AND CLEANING 

 
1/ Assurez-vous que le bureau est débranché de l'alimentation électrique avant de le nettoyer. Essuyez la 
poussière sur la surface avec un chiffon sec ou légèrement humide, aucun détergent n'est nécessaire. 
Make sure the desk is disconnected from the power supply before cleaning. Wipe the dust on surface with 
dry or slight wet dishcloth, no detergent is needed. 
 

2/ Si le bureau n'est pas utilisé pendant une longue période, retirez les objets lourds du bureau et 
débranchez le cordon d'alimentation de la prise. Si un cordon est endommagé, veuillez contacter le service 
pour le remplacer. 
If the desk is not in use for long time, remove the heavy items from the desk and the unplug the power cord 
from the outlet. If any cord is damaged, please contact the service to replace it.  
 
 
 
 
 
  Pour une utilisation en intérieur uniquement / For indoor use only 
 
 

Le produit ne doit pas être jeté comme un déchet non trié mais doit être envoyé vers des 
installations de collecte séparées pour être valorisé et recyclé / The product should not be discarded 
as unsorted waste but must be sent to separate collection facilities for recovery and recycling. 
 
Ce produit à double isolation ne nécessite pas de connexion de sécurité à la terre / Double insulated 
product does not require a safety earth connection. 
 
 
 
 
 

AVERTISSEMENT / WARNING 
Laissez au moins 2,5 cm d'espace pour vous assurer que rien ne sera coincé pendant le trajet 
sur toute sa plage de mouvement / Keep at least 2.5cm of space to make sure nothing will 
be caught when the path for its entire range of motion. 
Avant de monter ou de descendre : Before raising or lowering: 

• Vérifiez les environs de tous les côtés du bureau pour vous assurer qu'il y a suffisamment 
d'espace pour le bureau / Check surroundings on all sides of desk to make sure enough 
space for the desk 

• Assurez-vous que le bureau et les autres objets ne seront pas tirés par le cordon enroulé 
/ Make sure the desk and the other objects will not be pulled oP by the rolled cord 

• Assurez-vous que le cordon d'alimentation se déplace librement avec le bureau de haut 
en bas / Make sure the power cord moves with desk up and down freely. 

 
 
 
 
 



 

LISTE DES PIÈCES 
PART LIST 

Numéro 
Number 

Désignation 
Name 

Accessoires 
Accessories 

Quantité 
Quantity 

 Pied télescopique (D) 
Lifting leg (R) 

 

1 

 
Pied télescopique (G) 

Lifting leg (L) 
 

1 

 
Support de barre transversal (D) 

Crossbar supporter (R) 
 

1 

 Support de barre transversal (G) 
Crossbar supporter (L) 

 

1 

 Tube de connexion 
Connective tube 

 

1 

 Embase 
Base 

 

2 

 Support plateau 
Side supporter 

 

2 

 Boitier de contrôle 
Control box 

 

1 

 Boitier de commande 
Handset  

1 

 Barre de connexion 
Connective rod 

 
1 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 

   M6x16mm         M6x32mm                     ST4x20mm     M6x14mm         S4 spanner                   Adhesive clip 

 



 

 

Etape 1 
Step 1 

 
 
 

 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 

Etape 2 
Step 2 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
  
 

 



 

 
 

Etape 3 
Step 3 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
  
 
 

 
 

Etape 4 
Step 4 

  
  
 

 
 

  
 
 

   
 

OU /OR 
 
 

   
 
 
 

 
 
 
 
 



 

 
 

Etape 5 
Step 5 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
Desserrez la molette de serrage de la barre de connexion 10, puis retirez la tige intérieure jusqu'à ce qu'elle puisse bouger. 
Insérez la tige intérieure dans le piètement 2 puis faites légèrement tourner la tige de connexion jusqu'à ce que l'autre extrémité 
puisse être connectée au moteur. Verrouillez la molette de serrage sur la tige de connexion 10 lorsque la longueur est fixée. 
Loose the knob on the Connective Rod 10, then pull out the inner rod until it could move. Insert the inner rod into the lifting leg 2, 
then rotate the connective rod slightly until the other end could be connected to the motor. Lock the knob on the Connective Rod 
10 when the length is fixed. 

 
  

 

Etape 6 
Step 6 

 
  

 
 
 
 
 

   Not included 

   
 

 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 



 

 
 
 

Etape 7 
Step 7 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
       Connecté au boitier de commande 

 
                  Câble d’alimentation 

 
 
     Connecté au moteur 

 
 
 
 
  

 

Etape 8 
Step 8 

 
  
 

 
 

   
 
 

   
 

 
 
 
 
 
 
 

REINITIALISEZ LE SYSTEME AVANT UTILISATION 
RESET THE SYSTEM BEFORE USING 

 



 

 

NOTICE D’UTILISATION DU BOITIER DE COMMANDE 
HANDSET INSTRUCTIONS 
 

REINITIALISATION 
RESET 

Appuyez sur les touches + et - et maintenez-les enfoncées, au bout de 3 secondes la LED affichera « SET » et les pieds se 
déplaceront jusqu'à la hauteur la plus basse. Relâchez les boutons jusqu'à ce que la hauteur s'affiche sur la LED. 
Press and hold the arrows + and - for 3 seconds, the LED will display “SET”, and the legs will move to the lowest height. Release 
the buttons until the height figure is shown on the LED. 

 
 
 

REGLAGE DE LA HAUTEUR INITIALE 
SET INITIAL HEIGHT  

 
Lorsque le bureau est dans sa position la plus basse, appuyez et maintenez enfoncés le bouton « - » pendant 10 secondes. 
When the desk is in the lowest position, press and hold the button « - » for 10 seconds. 
 
 

 
 
 
 
 
Utilisez les boutons « + » ou « - » pour augmenter ou réduire la hauteur affichée sur la LED ; chaque pression fera évoluer la 
hauteur de 1mm. Après avoir réglé la hauteur initiale souhaitée, appuyez et maintenez enfoncé le bouton « - » pendant 5 
secondes pour enregistrer la hauteur initiale. 
Use the buttons « + » or « - » to add or reduce the height displayed on the LED; each press will be 1mm. 
After setting the desired initial height, press and hold the button « - » to save the initial height after about 5 seconds. 

 
 
     

 
 
 
  
 

 
     
 

 
 
 
 
 



 

 
 

MEMORISATION D’UNE POSITION 
SET MEMORY HEIGHT 

 
Mémorisation de la position 1 : appuyez et maintenez enfoncés les boutons « S » et « 1 » pendant 3 secondes ; la LED affichera 
la hauteur réelle et clignotera pendant 3 secondes. Un bip sonore vous indiquera que la hauteur est enregistrée. 
Memory position 1: Press and hold the buttons “S” and “1” for 3 secs, the LED will show the actual height and flashes for 3 secs 
and the height will be saved and wait for the beep sound. 

 
 
 
 
 
 
Mémorisation de la position 2 : appuyez et maintenez enfoncés les boutons « S » et «2 » pendant 3 secondes ; la LED affichera la 
hauteur réelle et clignotera pendant 3 secondes. Un bip sonore vous indiquera que la hauteur est enregistrée. 
Memory position 2: Press and hold the buttons “S” and “2”   for 3 secs, the LED will show the actual height and flashes for 3 secs 
and the height will be saved and wait for the beep sound. 

 
 
 
     

 
 
 
En suivant la même procédure que ci-dessus, vous pouvez mémoriser jusqu’à 4 positions en utilisant les boutons 3 et 4 au lieu 
de 1 et 2. 
Following the same procedure as above, you can memorize up to 4 positions using buttons 3 and 4 instead of 1 and 2. 

  
 
 

RAPPEL DE POSITION MEMORISEE 
RECALL MEMORY HEIGHT 

 
Rappel de la position mémorisée 1 : appuyez sur le bouton « 1 », le bureau se positionnera à la hauteur mémorisée 1. 
Recall memory position 1: Short press button “1”, the desk will move the memory position set 1. 

 
 
 
 
 
 
 
Rappel de la position mémorisée 2 : appuyez sur le bouton « 2 », le bureau se positionnera à la hauteur mémorisée 2. 
Recall memory position 2: Short press button “2”, the desk will move the memory position set 2. 

 
 
 
     

 
 
Pour rappeler les positons mémorisées 3 ou 4, procéder comme ci-dessus en appuyant sur les boutons 3 ou 4. 
To recall memory positions 3 or 4, proceed as above by pressing buttons 3 or 4. 



 

 
 

CHANGEMENT D’UNITE DE MESURE DE HAUTEUR 
HEIGHT UNIT SWITCH 

 
Le mode par défaut est A21 (cm) 
The default mode is A21 (cm) 
 
A21 = cm 
A22= pouces (inches) 
 
Appuyez et maintenez enfoncés les boutons « 2 » et « 3 » pendant 3 secondes ; la LED affichera soit A21 soit A22. 
Appuyez sur n'importe quel bouton pour quitter. 
Press and hold buttons “ 2  ” and  “  3  ”  for 3 seconds; LED will display either  A21 or A22. 
Press any button to exit 

 
 
 
 
 
 
 
     

 
 
 

CHANGEMENT DU MODE DE CONTROLE 
CHANGE PRESS MODE 

 
A11 = Appuis constant / Constant press 
A12= Simple pression / One-touch  

 
Appuyez et maintenez enfoncés les boutons « + » et « 2 » pendant 3 secondes ; la LED affichera soit A11 soit A12. 
Appuyez sur n'importe quel bouton pour quitter. 
Press and hold buttons “ + ” and  “  2  ”  for 3 seconds; LED will display either  A11 or A12. 
Press any button to exit 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
     

 
 
 
  
 

 
 



 

 

REGLAGE D’INTENSITE DU SYSTEME ANTI-COLLISION  
ANTI- COLLISION INTENSITY SWITCH 

 
Le mode par défaut est A02 
The default mode is A02 

 
Appuyez et maintenez enfoncés les boutons « + » et « 1 » pendant 3 secondes ; la LED affichera A01 (le moins intense), A02 et 
A03 (le plus intense). 
Il n’y a pas de grande différence en ce qui concerne le niveau d’intensité. Cette fonction signifie que quel que soit le niveau 
d’intensité, tant qu’il y a un obstacle, le mouvement s’arrêtera). 
Press and hold the “+” and “1” buttons for 3 seconds; the LED will display A01 (the least intense), A02 and A03 (the most intense). 
There is no big difference regarding the intensity level. This function means that no matter what the intensity level is, as long as 
there is an obstacle, the movement will stop. 

 
 
 
 
 
 
 
 

 
 

 

REGLAGE DES LIMITES DE HAUTEURS 
SET HEIGHT LIMIT 

 
Appuyez et maintenez enfoncés les boutons « S » et « + » pendant 3 secondes ; la LED affichera HLS (limite la plus haute définie). 
Appuyez et maintenez enfoncés les boutons « S » et « - » pendant 3 secondes ; la LED affichera LLS (limite la plus basse définie). 
Press and hold the buttons “S “and “+ “for 3 seconds; the LED will display HLS (highest limit set). 
Press and hold the buttons “S “and “- “for 3 seconds; the LED will display LLS (lowest limit set). 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
     

 
 
 
  
 

 
     
 
 
 
 



 

 
 

ANNULATION DES LIMITES DE HAUTEURS 
CANCEL HEIGHT LIMIT 

 
Appuyez et maintenez enfoncés les boutons « S », « + » et « - » pendant 3 secondes ; la LED affichera LS-  
Appuyez sur n'importe quel bouton pour quitter. 
Press and hold the buttons “ S “ , “ + “  and   “ - “ for 3 seconds; the LED will display LS- 
Press any button to exit 

 
  
 

 
 
 
 

 
 
 
 
 
 
 

VERROUILLAGE DU SYSTEME 
LOCK 

 
Pour verrouiller : appuyez et maintenez enfoncés le boutons « S » pendant 5 secondes ; la LED affichera « LOC ». 
Pour déverrouiller : appuyez et maintenez enfoncés le boutons « S » pendant 5 secondes ; la LED affichera la hauteur au lieu de 
« LOC ». 
To lock: Keep pressing “ S ”  for 5 seconds, the display shows  “LOC”  , the control is locked. 
To unlock: Keep pressing “ S “  for 5 seconds, the display changes from  “LOC”  to the current height figure. 

 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



 

 
 
 
 

PARAMETRE DE RAPPEL 
REMINDER SETTING  

 
Appuyez et maintenez enfoncé le bouton « A » pendant 3 secondes ; la LED affichera « ON », la fonction RAPPEL est activée. 
Press and hold the button “A” for 3 secs, the LED show “ON”, the REMINDER is on. 
 
 

 
 
 
 
 
Une fois le RAPPEL activé, la LED affiche « ON », deux secondes plus tard, elle affichera le réglage de temps le plus récent au 
format _xx (xx est le temps, de 20 à 120 min). Ensuite, cliquez ou maintenez le bouton « + » / « - » pour régler le temps. Le 
temps sera réglé et enregistré automatiquement après 5 secondes sans opération. 
Deux secondes plus tard, la LED indique la hauteur du bureau et le compte à rebours du RAPPEL commencera. 
Once the REMINDER is activated, the LED shows “ON”, two secs later, it will display the most recent time setting in the format of 
_xx (xx is the time, from 20 to 120 mins). Then, click or hold the button “+” / “-” to adjust the figure of time. The time will be set 
and save automatically after 5 secs without operation. 
Two secs later the LED shows the height of the desk, and the countdown of the REMINDER will begin. 
     

 
 
 
  
 

 
Lorsque la fonction de RAPPEL est activée, appuyez et maintenez enfoncé le bouton « A » pendant 3 secondes ; la LED affichera 
« OFF », la fonction RAPPEL est désactivée. 
When the REMINDER is active, press and hold the button “A” for 3 seconds, the LED show “OFF”, the REMINDER is off. 
   
 

 
 
 
 
 
 
Lorsque le RAPPEL est activé et réglé, si le bureau n'est pas réglé dans le délai défini, l'alarme émet un bip pendant 5 secondes ; 
si aucun réglage n'est effectué après 5 minutes, l'alarme émet un nouveau bip pendant 5 secondes, puis le RAPPEL s'éteint 
automatiquement. 
Si le bureau est utilisé avant l'heure définie, le compte à rebours du RAPPEL redémarre à la fin de l'heure définie. 
Lorsque le RAPPEL est activé, appuyez sur « A », la LED indique le temps restant ; 
Lorsque le RAPPEL est désactivé, appuyez sur « A », la LED indique « OFF ». 
When the REMINDER is on and set, if the desk is not adjusted within the set time, the alarm will beep for 5 secs; if no adjustment 
is made after 5 mins, the alarm will beep again for 5 secs, then the REMINDER will be turned off automatically. 
If the desk is operated before the set time, the REMINDER will restart countdown as the set time. 
When the REMINDER is on, press “A”, the LED shows the remaining time; 
When the REMINDER is off, press “A”, the LED shows “OFF”. 

 
 
 



 

 
 
 

 
 

DÉPANNAGE 
TROUBLESHOOTING 

 
 

Le tableau suivant décrit les erreurs et les problèmes que vous pouvez rencontrer lors de l'utilisation du 
bureau réglable en hauteur. Veuillez contacter l'équipe du service client si votre problème n'est pas inclus 
dans la liste ou si le problème persiste. 
The following table describes errors and issues thot you may encounter when using the height adjustable 
desk. Please contact Customer Service Team if your problem in not included on the list or if the issue 
persists. 
 
 
 

Problème / Issue Solution 

ERROR CODE - ER2 

Le fonctionnement constant du système pendant 4 minutes peut être à l'origine 
du problème 
Constant running of the system for 4 minutes may cause the problem 

Solution : laissez le système refroidir pendant 20 minutes et essayez de le 
                   redémarrer 
                 let the system cool down for 20 minutes and try to start it again 

ERROR CODE - ER3 

Une panne d'alimentation électrique accidentelle peut être à l'origine du 
problème 
Accidental power supply failure may cause the problem 

Solution : rétablir l'alimentation et réinitialiser le système 
                  Restore power and reset the system 

Aucune réponse lorsque vous appuyez 
sur les boutons et les maintenez 
enfoncés 
No response when pressing and holding 
buttons 

1/ Vérifiez que tous les câbles soient bien fixés et branchés 
    Check to make sure all the cables ore secure and plugged in 

2/ Contactez le service clients pour obtenir de l'aide 
    Contact Customer Service Team for support 

Le moteur ne fonctionne pas 
correctement 
Motor does not work properly 

1/ Vérifiez si la charge pèse plus de 80 kg 
    Check if the load weighs more than 80kg  

2/ Contactez le service clients pour obtenir de l'aide 
Contact Customer Service Team for support 

Le bureau peut se lever mais pas se 
baisser 
Can raise but cannot lower desk 

1/ Démarrer le processus de réinitialisation 
    Start the reset process 

2/ Contactez le service clients pour obtenir de l'aide 
Contact Customer Service Team for support 

La surface du bureau s'incline ou glisse 
vers le bas 
Desk surface is tilting or sliding down 

1/ Vérifiez si la charge pèse plus de 80 kg 
    Check if the load weighs more than 80kg 

2/ Contactez le service clients pour obtenir de l'aide 
Contact Customer Service Team for support 

Réinitialisations automatiques très 
fréquentes Very frequent automatic 
resets 

1/ Vérifiez si la charge pèse plus de 80 kg 
    Check if the load weighs more than 80kg 

2/ Contactez le service clients pour obtenir de l'aide 
Contact Customer Service Team for support 

 


